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Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 1 Corinthians 7, Paul Talks to the Corinthians 
about marriage and the single life. The husband and 
wife must come together in physical love.  
 
Paul tells them that he believes it may be better for 
them to stay single if they can. But they can marry.   
 
A Christian husband should not divorce his wife. 
Likewise the wife should not separate from her 
husband.   
 
Now Paul also warns them to live not too attached to 
this world. Stay focused on the Lord.     

En 1 Corintios 7, Pablo habla con los corintios sobre 
el matrimonio y la vida de soltero. El marido y la 
mujer deben unirse en amor físico. 
 
Paul les dice que cree que sería mejor para ellos 
permanecer solteros si pueden. Pero pueden casarse. 
 
Un marido cristiano no debe divorciarse de su esposa. 
Asimismo la esposa no debe separarse de su marido. 
 
Ahora Pablo también les advierte que no vivan 
demasiado apegados a este mundo. Mantente 
enfocado en el Señor. 
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A man should have his own wife and a woman her 
husband.  
 
1Cor 7:1 AKJV/PCE Now concerning the things 
whereof ye wrote unto me: It is good for a man not to 
touch a woman. 
1Cor 7:2 AKJV/PCE Nevertheless, to avoid 
fornication, let every man have his own wife, and let 
every woman have her own husband. 
 
It may be good in some situations for a man to be unmarried.  
 
 
UNDERSTAND Paul's Thoughts - Paul, as an Apostle, who 
moved a lot, and had to give all of his time and energy to the 
Churches, would have found marriage very difficult.  
 
 
But here in 1 Corinthians 9:5 Paul also responds concerning 
those who criticize him by noting that he has freedoms too – 
whether he uses them or not. And one is the right to have a 
wife if he wants!  
 
1Cor 9:5 AKJV/PCE Have we not power to lead about a sister, 
a wife, as well as other apostles, and as the brethren of the  
Lord, and Cephas? 

El hombre debe tener su propia esposa y la mujer 
su marido.  
 
1Cor 7:1 RVG10 En cuanto a las cosas de que me 
escribisteis, bueno es al hombre no tocar mujer. 
 
1Cor 7:2 RVG10 Mas para evitar fornicaciones, cada 
varón tenga su propia esposa, y cada mujer tenga su 
propio marido. 
 
En algunas situaciones puede ser bueno que un hombre no 
esté casado. 
 
ENTIENDA los pensamientos de Pablo - A Pablo, como apóstol, 
que se movía mucho y tenía que dar todo su tiempo y energía 
a las iglesias, le habría resultado muy difícil el matrimonio. 
 
 
Pero aquí en 1 Corintios 9:5 Pablo también responde con 
respecto a aquellos que lo critican al señalar que él también 
tiene libertades, ya sea que las use o no. ¡Y uno tiene derecho a 
tener esposa si quiere! 
 
1Cor 9:5 RVG10 ¿No tenemos derecho de traer con nosotros 
una hermana, una esposa, como también los otros apóstoles, y 
los hermanos del Señor, y Cefas? 
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Paul also teaches that the Bishops and Deacons in the Church 
need to be husbands of one wife.  
 
1Tim 3:2 AKJV/PCE A bishop then must be blameless, the 
husband of one wife, vigilant, sober, of good behaviour, given 
to hospitality, apt to teach; 
 
1Tim 3:12 AKJV/PCE Let the deacons be the husbands of one 
wife, ruling their children and their own houses well. 
 
UNDERSTAND – So Paul is not teaching that marriage is bad, 
or evil.  
It is the relation God created for man and woman.  
It is normal and correct.  
 
 
 
Love each other!  
 
1Cor 7:3 AKJV/PCE Let the husband render unto the 
wife due benevolence: and likewise also the wife unto  
the husband. 
1Cor 7:4 AKJV/PCE The wife hath not power of her 
own body, but the husband: and likewise also the 
husband hath not power of his own body, but the  
wife. 

Pablo también enseña que los obispos y diáconos de la Iglesia 
deben ser maridos de una sola mujer. 
 
1Tim 3:2 RVG10 Pero es necesario que el obispo sea 
irreprensible, marido de una sola esposa, vigilante, templado, 
decoroso, hospedador, apto para enseñar; 
 
1Tim 3:12 RVG10 Los diáconos sean maridos de una sola 
esposa, que gobiernen bien sus hijos y sus casas. 
 
COMPRENDER – Así que Pablo no está enseñando que el 
matrimonio sea malo o malo.  
Es la relación que Dios creó para el hombre y la mujer. 
Es normal y correcto. 
 
 
 
¡Ámense unos a otros!  
 
1Cor 7:3 RVG10 El marido pague a su esposa la 
debida benevolencia; y asimismo la esposa a su 
marido. 
1Cor 7:4 RVG10 La esposa no tiene potestad de su 
propio cuerpo, sino el marido; e igualmente tampoco  
el marido tiene potestad de su propio cuerpo, sino la 
esposa. 
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1Cor 7:5 AKJV/PCE Defraud ye not one the other, 
except it be with consent for a time, that ye may give 
yourselves to fasting and prayer; and come together 
again, that Satan tempt you not for your incontinency. 
 
 
The husband and wife have to meet each others needs.  
 
That benevolence (KJV) = kindness . . . marital duty   
 
1Cor 7:3 ESV2011 The husband should give to his wife her 
conjugal rights, and likewise the wife to her husband. 
 
We don't have full control of our bodies. Our spouse has rights 
also.  
 
So we must not “deprive” (ESV) each other of physical love in 
the marriage.  
 
NOTICE – That Paul mentions one exception to this. 
 
It is acceptable if the husband and wife both agree to forgo 
the marriage relations to spend time in fasting and prayer.  
 
But then they must come back together physically or Satan will 
tempt them through their lack of coming together.  

1Cor 7:5 RVG10 No os defraudéis el uno al otro, a no 
ser por algún tiempo de mutuo consentimiento, para 
ocuparos en ayuno y oración; y volved a juntaros en 
uno, para que no os tiente Satanás a causa de vuestra 
incontinencia. 
 
El marido y la mujer tienen que satisfacer las necesidades del 
otro. 
Que benevolencia (RVG10) = bondad. . . deber matrimonial 
 
1Cor 7:3 NVI El hombre debe cumplir su deber conyugal con 
su esposa e igualmente la mujer con su esposo. 
 
No tenemos control total de nuestros cuerpos. Nuestro 
cónyuge también tiene derechos. 
 
Por lo tanto, no debemos “privarnos” mutuamente del amor 
físico en el matrimonio. 
 
AVISO – Que Pablo menciona una excepción a esto. 
 
Es aceptable que tanto el marido como la mujer acuerden 
renunciar a las relaciones matrimoniales para pasar tiempo en 
ayuno y oración.  
Pero entonces deben volver a estar juntos físicamente o 
Satanás los tentará por su falta de unión. 



Page 6 of 21 

Paul's opinion on celibacy  
 
1Cor 7:6 AKJV/PCE But I speak this by permission, 
and not of commandment. 
1Cor 7:7 AKJV/PCE For I would that all men were 
even as I myself. But every man hath his proper gift of 
God, one after this manner, and another after that. 
 
1Cor 7:8 AKJV/PCE I say therefore to the unmarried 
and widows, It is good for them if they abide even as 
I. 
1Cor 7:9 AKJV/PCE But if they cannot contain, let 
them marry: for it is better to marry than to burn. 
 
Here Paul does not give a commandment from God. 
He is allowed to express his own feelings here. 
 
He wishes that all were like him in the matter of not feeling the 
need to be married.  
 
But he admits that God has given each their own gift from 
God. Maybe think of it as their abilities given to them by God.  
 
Paul thinks it would be good for those not married and for 
widows to stay single like Paul has.   

La opinión de Pablo sobre el celibato  
 
1Cor 7:6 RVG10 Pero esto digo por permisión, no por 
mandamiento. 
1Cor 7:7 RVG10 Quisiera más bien que todos los 
hombres fuesen como yo; pero cada uno tiene su 
propio don de Dios; uno de una manera, y otro de 
otra. 
1Cor 7:8 RVG10 Digo, pues, a los solteros y a las 
viudas, que bueno les sería si se quedasen como yo, 
 
1Cor 7:9 RVG10 pero si no pueden contenerse, 
cásense; que mejor es casarse que quemarse. 
 
Aquí Pablo no da un mandamiento de Dios. 
Aquí se le permite expresar sus propios sentimientos. 
 
Desea que todos sean como él en el tema de no sentir la 
necesidad de casarse. 
 
Pero admite que Dios le ha dado a cada uno su propio regalo 
de Dios. Tal vez piense en ello como las habilidades que Dios 
les dio. 
Paul piensa que sería bueno que los no casados y las viudas 
permanecieran solteros como lo ha hecho Paul. 
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But if they burn (are ignited) with desire then it's better to 
marry.  
 
 
 
About Marriage and Divorce  
 
1Cor 7:10 AKJV/PCE And unto the married I 
command, yet not I, but the Lord, Let not the wife 
depart from her husband: 
1Cor 7:11 AKJV/PCE But and if she depart, let her 
remain unmarried, or be reconciled to her husband: 
and let not the husband put away his wife. 
 
The wife shouldn't leave or separate from her husband.  
 
But if she does leave him she should stay unmarried or be 
reconciled to her husband. 
 
 
And the husband should not divorce his wife.  
 
Christ indicates that divorce is acceptable in case of adultery.   
 
Matt 5:31 AKJV/PCE It hath been said, Whosoever shall put 
away his wife, let him give her a writing of divorcement: 

Pero si arden (se encienden) de deseo entonces es mejor 
casarse. 
 
 
 
Sobre el matrimonio y el divorcio  
 
1Cor 7:10 RVG10 Y a los casados mando, no yo, sino 
el Señor: Que la esposa no se separe de su marido; 
 
1Cor 7:11 RVG10 y si se separa, que se quede sin 
casar, o reconcíliese con su marido; y que el marido 
no abandone a su esposa. 
 
La esposa no debe separarse ni separarse de su marido. 
 
Pero si ella lo deja, debe permanecer soltera o reconciliarse con 
su marido. 
 
 
Y el marido no debe divorciarse de su mujer. 
 
Cristo indica que el divorcio es aceptable en caso de adulterio. 
 
Matt 5:31 RVG10 También fue dicho: Cualquiera que 
repudiare a su esposa, déle carta de divorcio. 
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Matt 5:32 AKJV/PCE But I say unto you, That whosoever shall 
put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth 
her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is 
divorced committeth adultery. 
 
 
 
 
Paul advises to stay with an unsaved spouse  
 
1Cor 7:12 AKJV/PCE But to the rest speak I, not the 
Lord: If any brother hath a wife that believeth not, and 
she be pleased to dwell with him, let him not put her 
away. 
1Cor 7:13 AKJV/PCE And the woman which hath an 
husband that believeth not, and if he be pleased to 
dwell with her, let her not leave him. 
1Cor 7:14 AKJV/PCE For the unbelieving husband is  
sanctified by the wife, and the unbelieving wife is 
sanctified by the husband: else were your children  
unclean; but now are they holy. 
1Cor 7:15 AKJV/PCE But if the unbelieving depart, 
let him depart. A brother or a sister is not under 
bondage in such cases: but God hath called us to 
peace. 

Matt 5:32 RVG10 Pero yo os digo que cualquiera que 
repudiare a su esposa, salvo por causa de fornicación, hace que 
ella adultere; y el que se casa con la divorciada, comete 
adulterio. 
 
 
 
 
Pablo aconseja quedarse con un cónyuge no salvo  
 
1Cor 7:12 RVG10 Y a los demás yo digo, no el Señor: 
Si algún hermano tiene esposa no creyente, y ella 
consiente en habitar con él, no la despida. 
 
1Cor 7:13 RVG10 Y la mujer que tiene marido no 
creyente, y él consiente en habitar con ella, no lo deje. 
 
1Cor 7:14 RVG10 Porque el marido no creyente es 
santificado en la esposa, y la esposa no creyente en el 
marido; pues de otra manera vuestros hijos serían 
inmundos; mas ahora son santos. 
1Cor 7:15 RVG10 Pero si el no creyente se separa, 
sepárese. En tales casos el hermano o la hermana no 
están sujetos a servidumbre; antes a paz nos llamó 
Dios. 
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1Cor 7:16 AKJV/PCE For what knowest thou, O wife, 
whether thou shalt save thy husband? or how 
knowest thou, O man, whether thou shalt save thy 
wife? 
 
Paul tell us that this is his advice. Not a command.  
If one has a spouse who is not a Believer then Paul advises to 
stay with them.  
 
He says that the unbelieving spouse as well as their children 
are sanctified by the Believer's presence.  
 
 
Now the unbelieving spouse is clearly not a sanctified Christian 
in this example. 
 
But they are set apart for God through the presence and 
prayers and example of the believing spouse.  
 
As Paul notes, how can you know that they won't become a 
Christian through your example?  
 
 
But if the unbelieving member leaves then let them leave. 
You are not in bondage on this matter.  
God wants peace for us.  

1Cor 7:16 RVG10 Porque ¿de dónde sabes, oh 
esposa, si harás salvo a tu marido? ¿O de dónde 
sabes, oh marido, si quizá harás salva a tu esposa? 
 
 
Pablo nos dice que este es su consejo. No es una orden. 
Si uno tiene un cónyuge que no es creyente, Pablo aconseja 
quedarse con él. 
 
Dice que tanto el cónyuge incrédulo como sus hijos son 
santificados por la presencia del creyente. 
 
 
Ahora bien, en este ejemplo el cónyuge incrédulo claramente 
no es un cristiano santificado. 
 
Pero son apartados para Dios mediante la presencia, las 
oraciones y el ejemplo del cónyuge creyente. 
 
Como señala Pablo, ¿cómo puedes saber que no se convertirán 
en cristianos a través de tu ejemplo? 
 
 
Pero si el miembro incrédulo se va, que se vaya. 
No estás esclavizado en este asunto. 
Dios quiere paz para nosotros. 
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Go in the proper life God has given it to you  
 
1Cor 7:17 AKJV/PCE But as God hath distributed to 
every man, as the Lord hath called every one, so let 
him walk. And so ordain I in all churches. 
1Cor 7:18 AKJV/PCE Is any man called being 
circumcised? let him not become uncircumcised. Is 
any called in uncircumcision? let him not be 
circumcised. 
1Cor 7:19 AKJV/PCE Circumcision is nothing, and 
uncircumcision is nothing, but the keeping of the 
commandments of God. 
 
God has given each one of us a place in life and Paul says to 
walk in that life that the Lord has called you.  
 
 
Paul ordains (presecribes) this in all Churches.  
 
If you were circumcised before you became a Christian then 
don't worry about getting the circumcision removed.  
AND if you are a Christian and uncircumcised then don't go 
get circumcised.  
 
Paul says these things are nothing now.  

Ve a la vida apropiada que Dios te ha dado  
 
1Cor 7:17 RVG10 Pero cada uno como Dios le 
repartió, y como el Señor llamó a cada uno, así ande. 
Y así ordeno en todas las iglesias. 
1Cor 7:18 RVG10 ¿Es llamado alguno siendo 
circunciso? Quédese circunciso. ¿Es llamado alguno 
incircunciso? Que no se circuncide. 
 
1Cor 7:19 RVG10 La circuncisión nada es, y la 
incircuncisión nada es, sino el guardar los 
mandamientos de Dios. 
 
Dios nos ha dado a cada uno de nosotros un lugar en la vida y 
Pablo dice que caminemos en esa vida que el Señor nos ha 
llamado. 
 
Pablo ordena (prescribe) esto en todas las Iglesias. 
 
Si fuiste circuncidado antes de convertirte en cristiano, no te 
preocupes por que te quiten la circuncisión. 
Y si eres cristiano y no estás circuncidado, entonces no te 
circuncides. 
 
Pablo dice que estas cosas ahora no son nada. 
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What is important is keeping God's commandments.  
 
CONSIDER – That circumcision was a commandment in the Old 
Testament.  
But Paul has just told us Christians NOT to get circumcised if 
we aren't.  
 
So we are clearly living by the New Testament understanding 
of God's commandments for a Christian here.  
 
 
 
 
 
Keep going on in the life God has given you  
 
1Cor 7:20 AKJV/PCE Let every man abide in the 
same calling wherein he was called. 
1Cor 7:21 AKJV/PCE Art thou called being a servant? 
care not for it: but if thou mayest be made free, use it 
rather. 
 
1Cor 7:22 AKJV/PCE For he that is called in the Lord, 
being a servant, is the Lord's freeman: likewise also he 
that is called, being free, is Christ's servant. 
 

Lo importante es guardar los mandamientos de Dios. 
 
CONSIDERE – Que la circuncisión era un mandamiento en el 
Antiguo Testamento. 
Pero Pablo acaba de decirnos a los cristianos que NO nos 
circuncidamos si no lo estamos. 
 
Así que aquí claramente estamos viviendo según la 
comprensión del Nuevo Testamento de los mandamientos de 
Dios para un cristiano. 
 
 
 
 
Sigue adelante en la vida que Dios te ha dado  
 
1Cor 7:20 RVG10 Cada uno quédese en el 
llamamiento en que fue llamado. 
1Cor 7:21 RVG10 ¿Eres llamado siendo siervo? No te 
dé cuidado; pero si puedes hacerte libre, procúralo 
más. 
1Cor 7:22 RVG10 Porque el que en el Señor es 
llamado siendo siervo, liberto es del Señor; asimismo 
también el que es llamado siendo libre, siervo es de 
Cristo. 
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1Cor 7:23 AKJV/PCE Ye are bought with a price; be  
not ye the servants of men. 
1Cor 7:24 AKJV/PCE Brethren, let every man, 
wherein he is called, therein abide with God. 
 
Abide, stay, in the same calling you were called in. 
 
 
Paul says if you are a servant (bond servant, slave) don't worry 
about that. 
 
THOUGHT - I think that would be easier said than done!  
 
But Paul does say to get your freedom if you can!  
 
Paul reasons this - A Christian servant is God's freeman, and 
likewise the free on is God's servant.  
We Christians are bought for a price by God.  
 
Stop becoming slaves! 
 
 

RWP says “Literally, stop becoming slaves of men. Paul here 
clearly defines his opposition to human slavery as an 
institution which comes out so powerfully in the Epistle to 
Philemon. Those already free from human slavery should not  
become enslaved.” 

1Cor 7:23 RVG10 Por precio sois comprados; no os 
hagáis siervos de los hombres. 
1Cor 7:24 RVG10 Cada uno, hermanos, en lo que es 
llamado, en ello permanezca con Dios. 
 
Permaneced, permaneced, en el mismo llamamiento al que 
fuisteis llamados. 
 
Pablo dice que si eres un siervo (siervo, esclavo) no te 
preocupes por eso. 
 
PENSAMIENTO: ¡Creo que sería más fácil decirlo que hacerlo! 
 
¡Pero Pablo sí dice que obtengas tu libertad si puedes! 
 
Pablo razona esto: un siervo cristiano es un hombre libre de 
Dios, y de la misma manera el libre es un siervo de Dios. 
Nosotros los cristianos somos comprados por un precio de 
Dios. 
¡Dejen de convertirse en esclavos! 
 
RWP dice (Google Translate) “Literalmente, dejen de 
convertirse en esclavos de los hombres. Aquí Pablo define 
claramente su oposición a la esclavitud humana como una 
institución que se manifiesta con tanta fuerza en la Epístola a 
Filemón. Quienes ya están libres de la esclavitud humana no 
deberían quedar esclavizados”. 
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Continue with God in your condition.  
 
 
 
Good to stay single if you can – But you can marry  
 
 
1Cor 7:25 AKJV/PCE Now concerning virgins I have 
no commandment of the Lord: yet I give my 
judgment, as one that hath obtained mercy of the 
Lord to be faithful. 
1Cor 7:26 AKJV/PCE I suppose therefore that this is 
good for the present distress, I say, that it is good for 
a man so to be. 
1Cor 7:27 AKJV/PCE Art thou bound unto a wife? 
seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? 
seek not a wife. 
1Cor 7:28 AKJV/PCE But and if thou marry, thou hast 
not sinned; and if a virgin marry, she hath not sinned. 
Nevertheless such shall have trouble in the flesh: but I 
spare you. 
 
Paul admits that he does not have any commands from the 
Lord concerning virgins.  
But he gives us his thoughts here as a servant of the Lord.  

Continúa con Dios en tu condición. 
 
 
 
Es bueno permanecer soltero si puedes, pero 
puedes casarte  
 
1Cor 7:25 RVG10 En cuanto a las vírgenes no tengo 
mandamiento del Señor; mas doy mi parecer, como 
quien ha alcanzado misericordia del Señor para ser 
fiel. 
1Cor 7:26 RVG10 Tengo, pues, esto por bueno a 
causa de la necesidad que apremia; que bueno es al 
hombre quedarse así. 
1Cor 7:27 RVG10 ¿Estás ligado a esposa? No 
procures soltarte. ¿Estás libre de esposa? No procures 
esposa. 
1Cor 7:28 RVG10 Mas también si te casas, no 
pecaste; y si la virgen se casa, no pecó; pero aflicción 
de carne tendrán los tales; pero yo os dejo. 
 
 
Pablo admite que no tiene ningún mandamiento del Señor 
respecto a las vírgenes. 
Pero aquí nos da su pensamiento como siervo del Señor. 
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The Christians in the early Church had a lot of distress at rimes. 
 
 
So Paul encourages them to not try to make a lot of 
unecessary changes in their lives. 
 
If your married don't try to divorce your wife!  
 
If your divorced from your wife then don't be looking for a 
wife!  

 
 

Then Paul says that if you go ahead and marry you haven't 
sinned! 
 
 
Matthew Poole's Commentary “I would not have you mistake 
me, as if I judged marriage sinful for persons in any state or 
condition, or of any sex; but those that are married in any time, 
will find troubles about the things of this life, and those that 
marry in such times as these are, and you are like further to 
see, will meet with more than ordinary troubles of this nature: I 
only would spare you, and have you keep yourselves as free as 
you can: or: 
 
 
I spare you any further discourse of that nature, not willing to 
torment you before the time cometh.” 

Los cristianos de la Iglesia primitiva a veces pasaban muchas 
angustias. 
 
Por eso, Pablo los anima a no intentar hacer muchos cambios 
innecesarios en sus vidas. 
 
¡Si estás casado, no intentes divorciarte de tu esposa! 
 
Si estás divorciado de tu esposa, ¡no busques esposa! 
 
 
 
Luego Pablo dice que si sigues adelante y te casas, ¡no has 
pecado! 
 
 
Comentario de Matthew Poole (Google Translate) “No 
quiero que me confundan, como si juzgara pecaminoso el 
matrimonio para personas en cualquier estado o condición, o 
de cualquier sexo; pero los que se casan en cualquier tiempo, 
encontrarán problemas por las cosas de esta vida, y los que se 
casan en tiempos como estos, y como verán además, se 
encontrarán con problemas más que ordinarios de esta 
naturaleza: yo Sólo os perdonaría y os mantendríais lo más 
libres posible: o: 
 
Te ahorro cualquier discurso adicional de esa naturaleza, ya 
que no estoy dispuesto a atormentarte antes de que llegue el 
momento.” 
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Gill says this - But and if thou marry, thou sinnest not,.... If a 
man that has never been married, or one that has, if legally 
loosed from his wife, thinks fit to marry, he commits no sin, he 
breaks no law of God, far from it; marriage is honourable in all. 
The apostle would be understood, that in the advice he before 
gives, he is not dissuading from marriage, as a thing sinful and 
criminal; only that it was more advisable to such as could to 
abstain from it, under the present circumstances of things; and 
what he says of a man holds equally true of a virgin: 
 
 
 
1Cor 7:29 AKJV/PCE But this I say, brethren, the time 
is short: it remaineth, that both they that have wives 
be as though they had none; 
1Cor 7:30 AKJV/PCE And they that weep, as though 
they wept not; and they that rejoice, as though they 
rejoiced not; and they that buy, as though they 
possessed not; 
1Cor 7:31 AKJV/PCE And they that use this world, as 
not abusing it: for the fashion of this world passeth 
away. 
 
 
Now Paul uses some examples of opposites to show us not to 
be too involved in this world.  

Gill dice esto (Google Translate) : Pero y si te casas, no 
pecas... Si un hombre que nunca ha estado casado, o uno que, 
si está legalmente separado de su esposa, considera apropiado 
casarse, no comete pecado, no infringe ninguna ley de Dios, ni 
mucho menos; el matrimonio es honorable en todos. Se 
entendería que el apóstol, en el consejo que da antes, no está 
disuadiendo del matrimonio, como algo pecaminoso y 
criminal; sólo que era más aconsejable para quienes pudieran 
abstenerse de ello, dadas las circunstancias actuales; y lo que 
dice de un hombre es igualmente cierto de una virgen: 
 
 
1Cor 7:29 RVG10 Pero esto digo, hermanos, que el 
tiempo es corto; resta, pues, que los que tienen 
esposa sean como si no la tuviesen, 
1Cor 7:30 RVG10 y los que lloran, como si no 
llorasen; y los que se regocijan, como si no se 
regocijasen; y los que compran, como si no 
poseyesen; 
1Cor 7:31 RVG10 y los que disfrutan de este mundo, 
como no abusando de ello; porque la apariencia de 
este mundo se pasa. 
 
Ahora Pablo usa algunos ejemplos de opuestos para 
mostrarnos que no debemos involucrarnos demasiado en este 
mundo. 
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If you have a wife be as through you didn't have one.  
 
If your crying be as though you aren't crying . . .  
 
If your rejoicing be as thought you aren't rejoicing . . .  
 
 
And as we use this world be sure to not use it too much.  
 
Because the present form of this world is going to pass away. 
Paul's meaning is that in going about our lives we must stay 
focused on God and not on this world.  
 
We must not become too entangled in the affairs and things of 
this world.  
 
We must continue to walk in faith with God.  
 
 
 
Paul wants them not to be bound down with cares 
 
 
1Cor 7:32 AKJV/PCE But I would have you without 
carefulness. He that is unmarried careth for the things 
that belong to the Lord, how he may please the Lord: 

Si tienes esposa, haz como si no la tuvieras. 
 
Si tu llanto es como si no lloraras. . . 
 
Si tu regocijo es como el pensamiento, no te estás regocijando. 
. . 
 
Y mientras usamos este mundo, asegúrese de no usarlo 
demasiado. 
Porque la forma actual de este mundo va a pasar. 
El significado de Pablo es que al vivir nuestra vida debemos 
permanecer enfocados en Dios y no en este mundo. 
 
No debemos enredarnos demasiado en los asuntos y cosas de 
este mundo. 
 
Debemos continuar caminando en fe con Dios. 
 
 
 
Pablo quiere que no estén atados por 
preocupaciones 
 
1Cor 7:32 RVG10 Quisiera, pues, que estuvieseis sin  
afán. El soltero tiene cuidado de las cosas que son del 
Señor, de cómo ha de agradar al Señor; 
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1Cor 7:33 AKJV/PCE But he that is married careth for 
the things that are of the world, how he may please 
his wife. 
1Cor 7:34 AKJV/PCE There is difference also between 
a wife and a virgin. The unmarried woman careth for 
the things of the Lord, that she may be holy both in 
body and in spirit: but she that is married careth for 
the things of the world, how she may please her 
husband. 
 
 
Paul doesn't want them weighed down with concerns.  
Their life as a Christian – at that time – is hard enough.  
 
1Cor 7:32 ESV2011 I want you to be free from anxieties. The 
unmarried man is anxious about the things of the Lord, how to 
please the Lord. 
 
Paul reasons that if they aren't married then they will care = be  
anxious about the Lord's things.  
 
 
And about how they can please Him.  
 
But a married man has to be concerned about how to please 
their wife.  

1Cor 7:33 RVG10 pero el casado tiene cuidado de las 
cosas del mundo, de cómo ha de agradar a su esposa. 
 
1Cor 7:34 RVG10 También hay diferencia entre la 
casada y la virgen. La soltera tiene cuidado de las 
cosas del Señor, para ser santa así en cuerpo como en 
espíritu; mas la casada tiene cuidado de las cosas del 
mundo, de cómo ha de agradar a su marido. 
 
 
 
Paul no quiere que estén abrumados por preocupaciones. 
Su vida como cristianos – en ese momento – es bastante dura. 
 
1Cor 7:32 LBLA Mas quiero que estéis libres de preocupación. 
El soltero se preocupa por las cosas del Señor, cómo puede 
agradar al Señor; 
 
Pablo razona que si no están casados entonces se preocuparán 
= estarán ansiosos por las cosas del Señor. 
 
Y sobre cómo pueden agradarle. 
 
Pero un hombre casado tiene que preocuparse por cómo 
complacer a su esposa. 
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Paul also reasons that an unmarried woman is concerned 
about the Lord's matters.  
But a married woman has to be concerned to please her 
husband.  
 
UNDERSTAND - Paul's thinking is that if you are unmarried you 
have more time and energy to work on things for the Lord.  
 
 
1Cor 7:34 ISV and so his attention is divided. An unmarried 
woman or virgin is concerned about the affairs of the Lord, so 
that she may be holy in body and spirit. But a married woman  
is concerned about the affairs of this world, that is, about how  
she can please her husband. 
 
 
 
 
 
Paul's advice about a virgin thinking of marriage  
 
 
1Cor 7:35 AKJV/PCE And this I speak for your own 
profit; not that I may cast a snare upon you, but for 
that which is comely, and that ye may attend upon 
the Lord without distraction. 

Pablo también razona que una mujer soltera se preocupa por 
los asuntos del Señor. 
Pero una mujer casada tiene que preocuparse por agradar a su 
marido. 
 
COMPRENDE: El pensamiento de Pablo es que si no estás 
casado tienes más tiempo y energía para trabajar en las cosas 
para el Señor. 
 
1Cor 7:34 NVI sus intereses están divididos. La mujer no 
casada, lo mismo que la joven soltera,[a] se preocupa de las 
cosas del Señor; se afana por consagrarse al Señor tanto en 
cuerpo como en espíritu. Pero la casada se preocupa de las 
cosas de este mundo y de cómo agradar a su esposo. 
 
 
 
 
 
El consejo de Pablo sobre una virgen pensando en 
casarse  
 
 
1Cor 7:35 RVG10 Y esto digo para vuestro provecho; 
no para tenderos lazo, sino para lo honesto y decente, 
y para que sin impedimento os acerquéis al Señor. 
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1Cor 7:36 AKJV/PCE But if any man think that he 
behaveth himself uncomely toward his virgin, if she 
pass the flower of her age, and need so require, let 
him do what he will, he sinneth not: let them marry. 
1Cor 7:37 AKJV/PCE Nevertheless he that standeth 
stedfast in his heart, having no necessity, but hath 
power over his own will, and hath so decreed in his 
heart that he will keep his virgin, doeth well. 
1Cor 7:38 AKJV/PCE So then he that giveth her in 
marriage doeth well; but he that giveth her not in 
marriage doeth better. 
 
1Cor 7:39 AKJV/PCE The wife is bound by the law as 
long as her husband liveth; but if her husband be 
dead, she is at liberty to be married to whom she will; 
only in the Lord. 
1Cor 7:40 AKJV/PCE But she is happier if she so 
abide, after my judgment: and I think also that I have 
the Spirit of God. 
 
Here Paul gives some more advice to help them be proper and 
to do things for the Lord without distractions.  
 
If a man has strong passion for his virgin – surely his betrothed 
– then they should get married.  

1Cor 7:36 RVG10 Pero si alguno considera que se va 
a comportar indecorosamente hacia su virgen y si ella 
pasa ya la flor de la edad, y necesita así hacerlo, haga 
lo que quiera, no peca. Cásense. 
1Cor 7:37 RVG10 Pero el que está firme en su 
corazón, y no tiene necesidad, sino que tiene potestad 
sobre su propia voluntad, y determinó en su corazón 
el conservarla virgen, bien hace. 
1Cor 7:38 RVG10 Así que el que la da en casamiento, 
bien hace; y el que no la da en casamiento hace 
mejor. 
 
1Cor 7:39 RVG10 La esposa está atada a la ley 
mientras su marido vive; pero si su marido muere, 
libre es; cásese con quien quiera, con tal que sea en el 
Señor. 
1Cor 7:40 RVG10 Pero a mi parecer, será más dichosa  
si se queda así; y pienso que también yo tengo el 
Espíritu de Dios. 
 
Aquí Pablo da algunos consejos más para ayudarlos a ser 
correctos y hacer las cosas para el Señor sin distracciones. 
 
Si un hombre siente una gran pasión por su virgen 
(seguramente su prometida), entonces debería casarse. 
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The Classic Commentaries think this refers to a father whose 
daughter is old enough to marry.  
Some more recent translations tend to think this virgin is the 
fiancee of the man in the verse.  
 
1Cor 7:36 ISV If a man thinks he is not behaving properly 
toward his virgin, and if his passion is so strong that he feels he 
ought to marry her, let him do what he wants; he isn’t sinning. 
Let them get married. 
 
Verse 37 might make more sense if the father is the man. 
 
He may have decided his virgin daughter would stay 
unmarried.  
 
So Paul says they do well if she is married or not. Either way.  
 
 
Now regarding a married woman, she is bound to her husband 
as long as he is alive.  
 
But if he has died then she is free to marry whom she wants as 
long as they are a Christian also!  
 
POINT – A Christian should marry someone who is a Christian.  
Not an unbeliever.  
 

Los Comentarios Clásicos creen que esto se refiere a un padre 
cuya hija tiene edad suficiente para casarse. 
Algunas traducciones más recientes tienden a pensar que esta 
virgen es la prometida del hombre del verso. 
 
1Cor 7:36 NVI Si alguno piensa que no está tratando a su 
prometida[a] como es debido y ella ha llegado ya a su 
madurez, por lo cual él se siente obligado a casarse, que lo 
haga. Con eso no peca; que se casen. 
 
El versículo 37 podría tener más sentido si el padre es el 
hombre. 
Es posible que haya decidido que su hija virgen permanecería 
soltera. 
 
Entonces Paul dice que les irá bien si ella está casada o no. De 
cualquier manera. 
 
Ahora bien, la mujer casada está ligada a su marido mientras 
éste viva. 
 
Pero si él ha muerto, entonces ella es libre de casarse con 
quien quiera, ¡siempre que él también sea cristiano! 
 
PUNTO – Un cristiano debe casarse con alguien que sea 
cristiano. 
No soy un incrédulo. 
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But Paul thinks she will be happier = blessed, elated if she 
stays single.  
And Paul thinks that he has God's Spirit on that point.   
 
 
 
 

Pero Paul cree que ella será más feliz, bendecida y eufórica si 
permanece soltera. 
Y Pablo piensa que tiene el Espíritu de Dios en ese punto. 
 
 
 
 


